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about us - à propos - Über uns À propos

La production se fait grâce à des ouvriers spécialisés, 
qui travaillent dans l’entreprise depuis plusieurs 
années, aidés par des appareils technologiquement 
sophistiqués qui permettent de travailler tout type des 
matériaux.

Une vaste gamme de pièces de rechange disponibles 
en stock garantit enfin un service et une assistance 
constante dans le temps.

LA PRODUCTION

DAMILANO GROUP

Aujourd’hui les faucheuses auto-chargeuses Riberi et 
les machines de fenaison Terra Implements font partie 
de Damilano Group, un groupe industriel avec structure 
organisationnelle moderne, solide et innovante.

La société Riberi a été fondée au milieu des années 
1960 et grâce au travail acharné, au dévouement et aux 
grandes compétences du personnel, la société SR Riberi 
est rapidement devenue un leader dans la production 
des faucheuses auto-chargeuses. 

En 2019, Riberi s’est renouvelé et a intégré la production 
historique des faucheuses auto-chargeuses avec la 
production des machines de fenaison Terra Implements.

Cette rencontre entre histoire et modernité a permis 
de donner une continuité à une marque qui depuis des 
décennies a maintenu le nom de Cuneo en bonne place 
sur le marché international des machines agricoles.

CONCEPTION
Les nombreuses années d’expérience du bureau 
technique dans la conception des machines agricoles 
permettent une recherche continue de nouvelles 
solutions pour l’amélioration de nos machines agricoles.

L’étude technique, la conception et la production de 
toutes les machines agricoles sont gérées en interne, 
pour suivre rapidement et efficacement les modifications 
apportées aux prototypes ou aux détails de production.

About us
The Riberi company was founded in the mid-1960s 
and established itself in the production of agricultural 
machinery thanks to the know-how of its specialized 
staff, which creates products of the highest quality for 
its customers in Italy and around the world.   

In 2019, Riberi renewed itself and integrated the historic 
production of self-loading machinery with the production 
of agricultural haymaking machines branded: Terra 
Implements.

History and modernity therefore find an excellent 
synthesis in the shared purpose of giving continuity to 
the Riberi’s historical brand that for decades has kept 
the name of Cuneo high on the international market.

ENGINEERING
The long experience of our technical department in the 
design of agricultural machinery allows for continuous 
research for new solutions to keep our agricultural 
machinery at the cutting edge of technology.

The technical study, design, and production of all our 
machines are conducted internally, to promptly and 
effectively follow any changes made to prototypes or 
production details.

The production department employs specialized 
operators who have been working with the company 
for several years; they use technologically advanced 
machinery that allows the processing any type of 
material.
A wide range of spare parts available on short notice 
always ensures good service and constant assistance. 
However, it is the direct and constant exchange with 
customers that drives us to manufacture more and more 
performing machines tailored to the specific needs of 
the agricultural sector.

PRODUCTION

DAMILANO GROUP

The Riberi Self-Loading Cutter Wagons and Terra 
Implements Haymaking Machines are part of an 
industrial company with a modern, solid, and innovative 
organizational structure: the Damilano Group SRL.
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Über uns 
Die Firma Riberi wurde Mitte der 60er Jahre von Herrn 
Sergio Riberi gegründet. Dank der harten Arbeit, des 
Engagements und der ausgeprägten Fähigkeiten 
der Mitarbeiter wurde die Firma SR Riberi bald zu 
einem führenden Unternehmen in der Produktion von 
Mähladewagen.

Im Jahr 2019 hat sich Riberi modernisiert und die 
traditionelle Produktion von Selbstlademaschinen um 
die Produktion von Heumaschinen der Marke Terra 
Implements erweitert.

Dieses Zusammentreffen von Geschichte und 
Moderne konnte einer Marke aus Cuneo, deren 
Name seit Jahrzehnten auf dem internationalen 
Landmaschinenmarkt an der Spitze steht, Kontinuität 
verleihen.

ENTWICKLUNG
Die langjährige Erfahrung der technischen Abteilung in 
der Entwicklung von Landmaschinen ermöglicht heute 
eine kontinuierliche Erforschung neuer Lösungen zur 
Optimierung unserer Maschinen.

Die technische Studie, die Entwicklung und die 
Produktion aller Landmaschinen werden intern 
verwaltet, um eventuelle Änderungen an Prototypen 
oder Produktionsteilen schnell und kompetent 
umsetzen zu können.

PRODUKTION 
Die Produktion erfolgt dank spezialisierter Mitarbeiter, 
die seit vielen Jahren in der Firma tätig sind, unterstützt 
von einem hochentwickelten Maschinenpark, der die 
Verarbeitung jeglicher Materialien ermöglicht.

Es steht sowohl eine große Auswahl an Ersatzteilen 
ab Lager zur Verfügung als auch ein langfristig 
gewährleisteter Kundendienst. Aber es ist der direkte 
und ständige Austausch mit den Kunden, der uns 
dazu antreibt, immer leistungsfähigere Maschinen 
zu bauen, die auf die spezifischen Bedürfnisse der 
landwirtschaftlichen Tätigkeit abgestimmt sind.

DAMILANO GROUP
Die Selbstlader Riberi und die Heumaschinen von Terra 
Implements gehören heute zu einer Industriegruppe 
mit einer modernen, soliden und innovativen 
Organisationsstruktur: Damilano Group.
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EN - The Riberi towed self-loading wagons with a built-in two-drum mower are machines to cut and collect forage, transport and feed it 
out directly into a manger or in heaps ready for silaging. They are the perfect answer to the zero-grazing practice. One single machine carries out 
several operations thereby reducing working time, use of different vehicles, and labour. 

FR - Les faucheuses auto-chargeuses Riberi à coupe rotative incorporée de deux tambours sont des machines qui permettent la fauche et la 
récolte du fourrage, le transport et le déchargement automatique dans l’auge ou bien en tas pour faire d’ensilages. Une seule machine permet 
plusieurs opérations en économisant temps de travail, utilisation de différents moyens et main d’œuvre.

Caractéristiques
STRUCTURE

Plat ramasseur de forme parfaite qui, grâce à la 
turbulence des tambours, achemine le fourrage 
directement dans le convoyeur de chargement.
Le fourrage ne touche jamais le sol et reste propre.

SYSTÈME DE CHARGEMENT 

Convoyeur avec deux chaînes équipées de fourches 
qui transportent le produit sans l’endommager.

Convoyeurs mécaniques ou hydrauliques selon les modèles.

Montage possible de couteaux dentelés pour couper 
le fourrage afin de faciliter le déchargement.

SYSTÈME DE DÉCHARGEMENT 
Tapis à chaînes sur la plate-forme de chargement en version 
mécanique ou hydraulique selon les modèles.

Différentes solutions de déchargement, arrière ou 
latérale, selon le modèle.

Features

Robust frame and drawbar in high strength steel 
(S355) with special attention paid to thickness, tubular 
section, and welds.

STRUCTURE

FEM simulations to verify the structural tightness of 
each single component of the machine.

A segmented double bogie axle system is standard on 
the two-axle machines. The independent oscillation 
on both sides minimizes the stresses on the frame.

MOWER
Two-drum cutter bar with helical bevel gear 
transmission that transmits more power, reducing 
consumption and noise.

High resistance steel discs.

Lightening system (on request), which drastically 
reduces mechanical stress on the mower / elevator 
unit, increases the life of the machine and provides a 
dynamic response to the roughness of the ground.

Perfectly shaped collector plate which, thanks to the 
turbulence of the drums, conveys the forage directly 
into the loading elevator. The product never touches 
the ground and remains clean.

LOADING SYSTEM

Lifting elevator with two chains equipped with forks 
that transport the product without damaging it.

Mechanical or hydraulic elevators depending on the models.

A certain number of knives can be mounted to cut the 
forage and make unloading easier.

UNLOADING SYSTEM
Chain conveyor sliding on the loading platform, in a 
mechanical or hydraulic version depending on the models.
Different unloading solutions, rear or side, depending 
on the models.

Resting on an independent chassis, it oscillates 
independently.

Châssis et timon robustes en acier haute résistance 
(S355) avec une attention particulière à l’épaisseur, à 
la section tubulaire et aux soudures.

Simulations FEM pour vérifier l’étanchéité structurelle 
de chaque composant de la machine.

Le système essieu balancier tandem est standard sur 
les machines à deux essieux. L’oscillation indépendante 
des deux côtés minimise les contraintes sur le châssis.

Installée sur un châssis, la faucheuse oscille 
indépendante.

FAUCHEUSE
Barre de coupe à deux tambours avec transmission 
à engrenage conique hélicoïdal, qui transmet plus de 
puissance, réduisant la consommation et le bruit.

Disques en acier haute résistance.

Système d’allègement (sur demande), qui réduit 
drastiquement les contraintes mécaniques sur l’unité 
de coupe / convoyeur, augmente la durée de vie de 
la machine et fournit une réponse dynamique aux 
aspérités du sol.
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FEATURES - caractéristiques - technische merkmale

DE - Der Mähladewagen von Riberi ist eine Landmaschine, die Futter und ähnliche Produkte schneidet und auf einen zur Maschine gehörenden An-
hänger lädt, so dass zwei Arbeitsphasen in einem einzigen Arbeitsgang ausgeführt werden können. In dem Betrieb ermöglicht er die automatische 
Entladung in der Futtergasse im Stall oder auf einem Haufen zur Bildung von Futtersilage.

Technische merkmale

Starker Rahmen und Deichsel aus hochfestem 
Stahl (S355) mit besonderem Augenmerk auf Dicke, 
Rohrdurchmesser und Schweißnähte.

STRUKTUR

FEM-Simulationen, um die strukturelle Haltbarkeit 
jeder einzelnen Komponente der Maschine zu 
überprüfen.

Tandemwippe serienmäßig. Die unabhängige 
Pendelbewegung auf beiden Seiten verringert die 
Belastung des Rahmens auf ein Mindestmaß.

MÄHWERK
Mähbalken mit zwei Trommeln und mit 
schrägverzahntem Kegelradgetriebe, das mehr 
Leistung überträgt und den Verbrauch und Lärm 
reduziert.
Scheiben aus hochfestem Stahl.
Entlastungssystem (optional), das die mechanische 
Belastung der Mäheinheit und des Hubförderers 
drastisch reduziert, die Lebensdauer der Maschine 
erhöht und eine dynamische Reaktion auf 
Bodenunebenheiten ermöglicht.

Perfekt geformter Auffangteller, der das Futter dank 
der durch die Trommeln verursachten Aufwirbelung 
direkt in den Ladeförderer befördert, ohne dass es 
den Boden berührt, und es somit sauber hält.

LADESYSTEM

Hubförderer mit zwei Ketten und Gabeln, die das 
Produkt transportieren, ohne es zu beschädigen.
Je nach Ausführung mechanische oder hydraulische 
Hubförderer. 
Möglicher Einbau von Messern mit Sägeschliff 
zum Schneiden des Futters, um das Entladen zu 
vereinfachen.

ENTLADESYSTEM
Tapis à chaînes sur la plate-forme de déchargement en 
version mécanique ou hydraulique selon les modèles.
Verschiedene Entladelösungen, hinten oder seitlich, 
je nach Ausführung.

Mähwerk auf separatem Rahmen, der eine freie 
Pendelbewegung ermöglicht.
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rs45- rs55

rs65 - rs 75

rs65 sb - rs75 sb

rs85 - rs90

rs100 - rs140

RS 45 RS 55 RS 65 RS 75 RS 85 RS 90 RS 100 RS 140
Loading capacity
Capacité de chargement
Ladevermögen m³ 14 18 24 26 26 34 38 42

Dimensions                                                        
Dimensions
Kastenvolumen m³ 11 14 19 21 21 24 28 32

(A) Total length                                                    
(A) Longeur hours tout
(A) Gesamtlänge mm 6000 6500 7500 8100 8250 8800 9800 1040

(B) Total height 
(B) Hauteur hours tout
(B) Gesamthöhe mm 2600 2850 2950 2950 2950 3250 3250 3250

(C) Total width 
(C) Largeur hours tout
(C) Gesamtbreite mm 1850 2100 2100 2100 2200 2350 2350 2350

(D) Body length
(D) Longeur caisse 
(D) Kastenlänge       mm 2800 3200 4100 4700 4700 4700 5700 6300

(E) Body width
(E) Largeur caisse
(E) Kastenbreite mm 1800 2000 2000 2000 2000 2200 2200 2200

(F) Body height 
(F) Hauteur caisse 
(F) Höhe der Kastenwände mm 1400 1500 1650 1650 1650 1650 1650 1650

(G) Lenght of body with door 
(G) Longeur caisse avec porte 
(G) Länge des Kastens mit Tür mm 3300 3700 4700 5300 5300 5300 6300 6900

(H) Body height with borders 
(H) Hauteur caisse avec filet 
(H) Höhe der Kastenwände mm 1700 1800 1900 1900 1900 2100 2100 2100

Cutting width                                   
Largeur de coupe 
Mähbalkenbreite                                                                  mm 1650 1850 1850-2100 1850-2100 1850-2100 2100-2300 2100-2300 2300

Tyres
Pneus 
Bereifung - 10.0/75-15.3 11.5/80-15.3

15.0/55-17
11.5/80-15.3
15.0/55-17

11.5/80-15.3
15.0/55-17

11.5/80-15.3
15.0/55-17
19.0/45-17

500/50-17 500/50-17 520/50-17

Net weight 
Poids à vide 
Leergewicht Kg 1600 1900 2300 2850 / 4600 4800 5000

Weight with dosing rollers model 
Poids model avec démeleur 
Leergewicht für Modelle mit Dosierwalzen Kg / / / / 4200 5200 5400 5600

Power requirement
Puissance démandée 
Empfohlene Leistung Hp 50 60 70 75 90 100 120 130

Axles
Essieux 
Anzahl der Achsen N 1 1 2 2 2 2 2 2

DATA SHEET -  Fiche technique - Technische merkmale
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RS 45 - RS 55
DE - Praktisch, handlich und kompakt. Sehr stabil auch an steilen Hängen

EN - Practical, maneuverable and compact. Very stable even on steep slopes.

FR - Pratiques, maniables et compactes. Elles conviennent également aux pentes raides.

RS 45 RS 55

Loading Capacity / Capacité de chargement/ Belastbarkeit m³ 14 18

Volume DIN 11741  m³ 11 14

Cutting Bar / Coupe / Schneidleiste mm 1650 1850 

Number of Axles / Nombre d’axes / Anzahl der Achsen N 1 1

Standard Tires */ Pneus de série* / Standardreifen* - 10.0/75-15,3 11.5/80-15,3

Power Requirement / Puissance tracteur / Strom erforderlich HP 50 60

Number of Elevator Forks / Nombre ameneurs / Anzahl Gabeln N 6 7

Mechanical Elevator Blades / Couteaux conveyeur mécanique / Mechnische Skalenmesser N 1 1 - 2

Hydraulic Elevator Blades / Couteaux conveyeur hydraulique / Hydraulische Zundermesser N - 2 - 3

*Different Tire Options on Request / Différentes options de pneus sur demande / Verschiedene Reifenoptionen auf Anfrage

DATA SHEET
Fiche technique 

datenblatT
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DE - Sie sind die kompaksten Modelle im Zwelachs-Bereich. Alle 
mit unabhängigem Wippsystem ausgestattet.

EN - They are the most compact models in the two-axis range, all equipped with an 
independent segmented boogie axle system.

FR - Ces sont les modèles les plus compacts de la gamme à deux 
axes, tous équipés d’un système d’essieu balancier indépendant.

RS 65 RS 75

Loading Capacity / Capacité de chargement/ Belastbarkeit m³ 24 26

Volume DIN 11741  m³ 19 21

Cutting Bar / Coupe / Schneidleiste mm 1850 - 2100 1850 - 2100

Number of Axles / Nombre d’axes / Anzahl der Achsen N 2 2

Standard Tires */ Pneus de série* / Standardreifen* - 11.5/80-15,3 11.5/80-15,3

Power Requirement / Puissance tracteur / Strom erforderlich HP 70 75

Number of Elevator Forks / Nombre ameneurs / Anzahl Gabeln N 7 7

Mechanical Elevator Blades / Couteaux conveyeur mécanique / Mechnische Skalenmesser N 1 - 3 1 - 3

Hydraulic Elevator Blades / Couteaux conveyeur hydraulique / Hydraulische Zundermesser N 3 - 5 3 - 5

*Different Tire Options on Request / Différentes options de pneus sur demande / Verschiedene Reifenoptionen auf Anfrage
1312

RS 65 - rs 75 DATA SHEET
Fiche technique 

datenblatT
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RS 65 sb - rs 75 sb

DE - Die Modelle RS65 und RS75 in der SB-Version sind 
hydraulisch und mit einem abnehmbaren Band für den 
Seitenauswurf ausgestattet. 
Dieses Entladenbad kann sowohl vom Fahrersitz als auch 
vom Heck der Maschine aus gesteuert werden.
Diese Modelle ermöglichen zwei Arten der Entladung: seitlich 
mit abnehmbarem Teppich oder hinten mit Heckklappe.

EN - The RS65 and RS75 models in the SB version are hydraulic and 
equipped with a retractable cross conveyor for the side unloading. 
This belt can be controlled both from the driver’s seat and from the rear 
of the machine. 
These models allow two types of unloading: lateral by means of the retract-
able belt or rear with tailgate. They are all fitted with an independent seg-
mented boogie axle system.

FR -  Les modèles RS65 et RS75 de la version SB sont hy-
drauliques et équipés d’un tapis arrière coulissant pour le 
déchargement latéral. 
Ce tapis peut être contrôlé à la fois depuis le siège conduc-
teur et depuis l’arrière de la machine. 
Ces modèles permettent deux types de déchargement : 
latéral avec tapis coulissant ou arrière avec hayon. Tous 
équipés d’un système à essieu balancier indépendant

RS 65 SB RS 75 SB

Loading Capacity / Capacité de chargement / Belastbarkeit m³ 24 26

Volume DIN 11741  m³ 19 21

Cutting Bar / Coupe / Schneidleiste mm 1850 - 2100 1850 - 2100

Number of Axles / Nombre d’axes / Anzahl der Achsen N 2 2

Standard Tires */ Pneus de série* / Standardreifen* - 11.5/80-15,3 11.5/80-15,3

Power Requirement / Puissance tracteur / Strom erforderlich HP 75 75

Number of Elevator Forks / Nombre ameneurs / Anzahl Gabeln N 7 7

Hydraulic Elevator Blades / Couteaux conveyeur hydraulique / Hydraulische Zundermesser N 3 - 5 3 - 5

1514

DATA SHEET
Fiche technique 

datenblatT

*Different Tire Options on Request / Différentes options de pneus sur demande / Verschiedene Reifenoptionen auf Anfrage



RS 85 

DE - Der Selbstlader RS85 ist die kleinste der Maschinen, die mit 
Dosierwalzen ausgestattet ist, mit denen eine homogene Verteilung 
des Produkts ermöglicht wird. Die Maschine ermöglicht zwei Arten 
der Entladung: seitlich über ein Förderband aus Gummi oder hinten 
mit Hekklappe. Die Maschine ist mit einem unabhängigen Wippensys-
tem ausgestattet. 

EN - The RS 85 is the smallest of the machines fitted with dosing rollers 
that allow for the homogeneous distribution of the product. Unloading 
can be carried out in two different ways: sideways by means of a rub-
ber cross belt or at the back by means of a tailgate. The machine is 
fitted with an independent segmented boogie axle system.

FR - La machine RS 85 est la plus petite des machines équipées de 
rouleaux doseurs qui permettent une distribution homogène du pro-
duit. La machine consente deux types de déchargement : latéral avec 
tapis en caoutchouc ou arrière avec hayon. Machine équipée d’un sys-
tème à essieu balancier indépendant.

RS 85

Loading Capacity / Capacité de chargement / Belastbarkeit m³ 26

Volume DIN 11741  m³ 21

Cutting Bar / Coupe / Schneidleiste mm  1850 - 2100

Number of Axles / Nombre d’axes  / Anzahl der Achsen N 2

Standard Tires*/ Pneus de série*/  Standardreifen* - 11.5/80-15.3 

Power Requirement / Puissance tracteur / Strom erforderlich HP 90

Number of Elevator Forks / Nombre ameneurs / Anzahl Gabeln N 7

Hydraulic Elevator Blades / Couteaux conveyeur hydraulique / Hydraulische Zundermesser N 7

1716

DATA SHEET
Fiche technique 

datenblatT

*Different Tire Options on Request / Différentes options de pneus sur demande / Verschiedene Reifenoptionen auf Anfrage



RS 90 - RS 100 - rs 140

DE - Diese Modelle, die größten der Serie, sind in drei verschiedenen, Ausführungen lieferbar. Mit einfacher hydraulischer Heckklappe zur Heckentladung. Mit einfacher hy-
draulischer Heckklappe für Heckentladung und abnehmbarem Gurt für Seitenentladung. Mit Dosierwalzen und beidseitigem Entiadeband (geichzeitige Option) und unabhängiger 
hdraulischer Tür für mögliche Heckentkadung. Alle mit unabängigem Wippsystem ausgestatten.

EN - These models, the largest of the series, can be supplied in three different versions. 
With a simple hydraulic tailgate for rear unloading. With a simple hydraulic tailgate for rear 
unloading and a retractable cross conveyor for side unloading. With dosing rollers and bilateral 
cross belt (two-side-contemporary-distribution as an option) and an independent hydraulic 
tailgate for rear unloading if necessary. All fitted with an independent segmented boogie axle 
system.

FR - Ces modèles, les plus grands de la série, peuvent être fournis en trois versions différentes. Avec hayon hydraulique simple pour le déchargement arrière. Avec hayon hy-
draulique simple pour le déchargement arrière et tapis coulissant pour effectuer le déchargement latéral. 
Avec rouleaux de dosage et bande de déchargement bilatérale (en option aussi simultanée) et porte hydraulique indépendante pour un éventuel déchargement arrière. Tous équipés 
d’un système à essieu balancier indépendant.

RS 90 RS 100 RS 140

Loading Capacity / Capacité de chargement / Belastbarkeit m³ 34 38 42

Volume DIN 11741  m³ 24 28 32

Cutting Bar / Coupe / Schneidleiste mm 2100-2300 2100-2300 2300

Number of Axles / Nombre d’axes / Anzahl der Achsen N 2 2 2

Standard Tires*/ Pneus de série*/  Standardreifen* - 500/50-17 500/50-17 520/50-17

Power Requirement / Puissance tracteur / Strom erforderlich HP 100 120 130

Number of Elevator Forks / Nombre ameneurs / Anzahl Gabeln N 8 8 8

Hydraulic Elevator Blades / Couteaux conveyeur hydraulique / Hydraulische Leitermesser (Hekklappe) N 6 6 6

Hydraulic Elevator Blades (Rollers) / Couteaux conveyeur hydraulique (rouleaux) / Hydraulische Zundermesser 
(Walzer) N 8 8 8
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Tappeto idraulico - Hydraulic Conveyor – Tapis hydraulique

EN - Conic Couple

FR - Couple Conique

DE - Konisches Paar

EN -  Mower Lightening System

FR -  Système d’Allégement de la 

coupe

DE - Entlastungssystem

EN - Stone Protection Discs

FR - Plateaux anti-pierres

DE - Steinschutzscheiben

DRUM MOWER
baRRE DE COUPE

MÄHWERK

LOADING & TRANSPORT
CHARGEMENT ET TRANSPORT

VERLADEN & TRANSPORT

Tappeto idraulico - Hydraulic Conveyor – Tapis hydraulique

EN - Rear Steering Axle

FR -  Essieu Auto vireur

DE - Lenkachse hinten

EN - Hydraulic Conveyor

FR - Tapis Hydraulique

DE - Hydraulischer Förderer

EN - Hydraulic Conveyor

FR - Conveyor Hydraulique

DE - Aufzugsleiter

TECHNICAL DATA - détailles techique - technische Daten

EN - Reinforced Chassis and 

Drawbar

 FR - Châssis et Timon 

Renforcés

DE - Verstärktes Chassis und 

Deichsel

2120

EN -  High Strength Steel 

Discs

FR -  Disques en acier à haute 

resistance

DE - Hohe Festigkeit Stahl 

Scheiben
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EN - Hydraulic System Pomps 

ad Tank

FR -  Circuit Hydraulique Pomps 

et réservoir

DE - Hydrauliksystem 

Pomps ad Tank

EN - Electronic Controls

 FR - Commandes 

électroniques

DE - elektronische 

Steuerungen

EN - Automatic Greasing 

System 

FR -  Systeme de graissage 

automatique

DE - Automatische 

Schmierung

EN - Camera and working 

lights

FR -  Camera et Phares de 

Travail

DE - Kamera und 

Arbeitsleuchten

UNLOADING SYSTEM
MODALITÈS DE DÉCHARGEMENT

ENTLADESYSTEM

Optional
OPTIONNEL 

Optional

EN -  Hydraulic Tailgate with 

Retractable cross conveyor

FR -  Porte Arrière Hydraulique 

avec tapis coulissant (latérale 

droite ou gauche)

DE - Hydraulische 

Heckklappe mit einziehbarem 

Querförderer

EN - Unloading Tailgate

FR - Hayon de déchargement

DE - Entladen der 

Heckklappe

EN -  Dosing Rollers

FR -  Rouleaux Doseurs

DE - Dosierwalzen

EN -  Unloading Conveyor on 

demand

FR -  Rouleux de dechargement 

sur demande

DE - Entladen Förderband 

auf Anfrage

2322
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SALIUNCA

FR - Grâce à l’étroite collaboration entre d’excellents 
agronomes et notre équipe de techniciens et d’in-
génieurs, une nouvelle machine est née, la Saliunca, 
qui combine les caractéristiques de la faucheuse 
autochargeuse avec un système efficace et pratique 
de convoyage et de redressage des plantes pour une 
récolte optimale de:

EN - Thanks to the close collaboration between 
excellent agronomists and our team of technicians 
and engineers, a new machine is born, the 
Saliunca, which combines the characteristics 
of the self-loading cutter wagons with an 
efficient and practical system for conveying and 
straightening plants for the optimal harvesting of:

Fully hydraulic as standard:
• Cutter Bar
• Loading Elevator - Unloading System

• Lavander
• Lavandin
• Thyme
• Helichrysum

• High Unloading Device
• Tailgate Unloading

Two versions of hydraulic unloading:

• Manual
• Automatic, (optional  on request).

The speed adjustment of the collection belts 
can be:

Entièrement hydraulique de série :
• Barre de coupe
• Convoyeur de chargement-Système de déchargement

• Lavande
• Lavandin
• Thym
• Helichrysum / Immortelle

• Déchargement haut
• Déchargement par hayon

Deux versions de déchargement hydraulique :

• Manuel
• Automatique (en option sur demande).

Le réglage de la vitesse des bandes de récolte peut 
être :
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EN - Dank der engen Zusammenarbeit zwischen 
hervorragenden Agronomen und unserem 
Team von Technikern und Ingenieuren entste-
ht eine neue Maschine, die Saliunca, die die Ei-
genschaften des Selbst-Beladewagen mit ei-
nem effizienten und praktischen System für 
Förder- und Richtanlagen zur optimalen Ernte von:

Voll hydraulisch als Standard:
• Cutter Bar
• Ladelift - Entladesystem

• Lavander
• Lavandin
• Thymian
• Helichrysum

• Gerät für hohe Entladung
• Entladung der Heckklappe

Zwei Versionen der hydraulischen Entladung:

• Handbuch
• Automatisch, (optional auf Anfrage).

Die Geschwindigkeitseinstellung der Sammelbänder 
kann sein:
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REAR UNLOADING SYSTEM WITH TAILGATE* REAR UPPER UNLOADING SYSTEM **

Loading capacity
Capacité de chargement
Ladevermögen

m³ 16 18

Vol. DIN 11741 m³ 14 16

(A) Total length                                                    
(A) Longeur hours tout
(A) Gesamtlänge

mm. 8750 9750

(B) Total height 
(B) Hauteur hours tout
(B) Gesamthöhe

mm. 3600 3750

(C) Total width 
(C) Largeur hours tout
(C) Gesamtbreite

mm. 2050 2130

(D) Body length
(D) Longeur caisse 
(D) Kastenlänge   

mm. 4750 5800

(E) Body width
(E) Largeur caisse
(E) Kastenbreite

mm. 1750 1750

(F) Body height 
(F) Hauteur caisse
(F) Höhe der Kastenwände

mm. 2550 2200

Cutting Bar Height up to
Hauteur barre de coupe jousqu’à
Schneidstangenhöhe bis zu

mm. 800 800

Number of Axles
Nombre d’essieux
Anzahl der Achsen

N° 1 2

Tires
Pneus
Bereifung

N° / 
Tipo
Type

2 / 
11.5/80-15

4 / 
11.5/80-15

Internal dimensions between the wheels
Dimensions intérieures entre les roues
Innenabmessungen zwischen den Rädern

mm. 1110 1110

* With Tailgate - avec hayon - mit Heckklappe
** Upper Unloading System - déchargement haut - Oberes Entladesystem

A

B

C

D

F

E

A

B

C

D

F

E

LAVANDER 

HARVESTER WITH 

REAR UNLOADING 

SYSTEM WITH 

TAILGATE

avec hayon 

Entladen der Heckklappe

LAVANDER 

HARVESTER WITH 

REAR UPPER 

UNLOADING SYSTEM

déchargement haut

Oberes Entladesystem
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EN - Upper Unloading System

 FR - Déchargement par haut

EN - Oberes Entladesystem

EN - Belt conveyors placed in 

front of the cutting system

 FR - Rabatteurs avec 

convoyeurs positionnés 

devant la coupe

DE - Ernteband mit 

Trennspitzen vor dem 

Schneidsystem.

EN - Rear Tailgate Unloading 

System 

 FR - Déchargement arrière 

par hayon

FR - mit Heckklappe

EN - Professional drum 

mower

 FR - Coupe professionnelle à 

tambour

DE - Professioneller Mäher 

für Trommeln
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